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语言接触与西方人早期汉语学习论纲

张西平

(北京外国语大学中国海外汉学研究中心)

  提 要 本文以语言接触为中心,梳理中西文化交流基础上的语言接触历

史,通过介绍语言在接触中所发生的变化来说明世界汉语教育史研究所具有的

重要的、新的学术意义。全文从语言接触的角度对西方人的汉语学习做了新的

思考,这对推进中国学术界对汉语与西方语言接触的研究有着重要作用。

关键词 语言接触 语言变化 对外汉语

一 语言接触理论

索绪尔把与语言有关的因素区分为“内部要素”和“外部要素”,

认为语言的“外部要素”不触及“语言的内部机构”而予以排除。他

说:“至于内部语言学,情况却完全不同:它不容许随意安排;语言是

一个系统,它只知道自己固有的秩序。”①语言是一个同质的结构,语

言学主要研究语言内部稳定的系统和特点。这样,他们把语言的外

在因素放在了一边,对语言的变异不太关注。

语言接触(languagecontact)的认识始于19世纪。从20世纪
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90年代开始语言接触成为语言学研究的热门话题,甚至要成为语言

学的一个分支。同时,社会语言学也开始关注这个问题,语言的“外

部要素”也成为历史语言学主要内容的一部分。如剑桥大学1977年

出版的《历史语言学》(HistoricalLinguistics,TheodoraBynon)一

书的上半部分讨论的是“语言发展的模式”(ModelsofLanguageDe-

velopment),下半部分讨论的是“语言的接触”。1996年英国学者R.

L.Trask出版的《历史语言学》中的一章,题为“接触,语言的生和

死”(ContactandBirthandDeathofLanguage)讨论语言的接触。

这说明语言的变化并不仅仅在内部因素,外部因素也有着重要

的作用,即语言接触引起的变化。语言接触是通过语言使用者来实

现的,因此,它和人群之间的互动有关。现在国内研究语言接触的学

者大都在研究中国方言之间的接触和相互影响,这当然是对的。但

对汉语的变化影响最大的有两次汉语与外部语言的接触:一次是佛

教传入中国后对汉语的影响,一次是晚明后基督教传入对汉语发展

产生的影响。

学术界对佛教传入中国后,特别是在佛经翻译中梵语对汉语的

影响研究已经比较充分,而对基督教传入后,罗曼语系为代表的语言

对汉语的影响与此相比还显得不够,亟待深入展开。由此,引出研究

西方人早期汉语学习研究的议题。

二 语言接触与语言变化

历史语言学说明,在语言接触中大体有三个阶段:语言接触———

语言影响———语言变化。罗曼语系所代表的西方语言系统在和汉语
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接触中对汉语的影响是一个逐步展开的过程,从晚明到晚清,从民国

到现在,历经400年之久。学术界对此已经有了初步的研究。汉语

和罗曼语所代表的西方语言的接触对汉语产生了四个方面的影响:

一是词汇影响。罗常培将语言接触中的词汇变化称为“借字”,

他说:“所谓的‘借字’就是一国语里所羼杂的外来语成分。”这方面学

术界已经有了很好的研究,高名凯、史有为等都有著作,但他们对近

代以来的基于中西文化交流基础上的外来词研究不够,这些年马西

尼、内田庆市、沈国威在这方面做了许多工作,受到学术界的关注。

二是语音影响。罗常培《耶稣会士在音韵学上的贡献》做了开创

性的研究,至今这仍然是一个待开拓的研究领域,特别是像顾炎武、

刘献廷等明末清初的考据学家在音韵学上的研究和传教士音韵研究

的关系仍有待深入。从王征和金尼阁《西儒耳目资》后,汉语的注音

系统开始逐步地变化,到现在汉语拼音已经成为汉语学习的一个重

要手段。近年来,张卫东的研究很值得关注。

三是语法影响。汉语语法著作是传教士首先开始编撰的,从卫

匡国到万济国,再到马若瑟,最后到新教来华传教士的汉语语法著作

编撰,这成为西方汉学史上一个重要的学术传统,而直到1898年马

建忠才编写了第一部汉语语法著作。

四是词典的编撰。中国自古有双语词典编撰的传统,四夷馆中

也有一系列这样的词典,如最近出版的刘迎胜整理的《回回馆杂字》

就是元代的波斯语与汉语的双语词典。但中文与罗曼语系统接触后

所编撰的双语词典则起源于传教士,从利玛窦、罗明坚所编撰的《葡

华词典》到新教传教士马礼逊所编撰的浩大的《英汉汉英词典》,这方

面他们留下了有重要学术价值、至今尚未系统整理的学术文献。以

上所有这些变化都是由于传教士来华后,欧洲语言和中国语言接触
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后逐步形成和发展起来的。

这样我们看到,如果要弄清近代中国语言学史,近代以来基于中

西文化交流基础上的语言接触的历史是一定要搞清楚的,如果这一

段搞不清楚,我们就无法说清中国近代语言学史。语言研究需要有

历时性的眼光,加大对语言接触的研究就十分必要。

三 语言变化中的内部与外部的关系

在语言接触中语言发生变化,这点已经得到承认,但如何研究各

种语言的变化? 就汉语来说,我们如何展开近代汉语中的这种语言

变化的研究呢? 如何在这样的研究中揭示语言接触中的基本理论问

题呢? 这是我们要考虑的。

目前的研究主要是共时性研究,即研究一个时段的语言接触所

造成的对汉语的影响,这是正确的。因为,历史语言学的研究是建立

在历史基础上的,没有对一个一个特定时段、语言在其共时态下的变

化研究,我们根本无法概括出中国近代语言的历时性变化。因此,现

在对基本文献的收集和整理,对重要文本的具体研究都是很重要的。

但语言的变化既需要聚焦每一个特定的时段,更需要从历时的

角度考察语言接触过程中,外部因素和内部因素之间的互动关系。

徐通锵提出语言的变化是“有序异质”,在有序和无序中逐步发生变

化。现在在语言接触的研究中对19世纪后西方语言对中国语言的

影响研究比较深入,对晚明后耶稣会来华后对中国语言的影响研究

相对薄弱。实际上近代中国语言学史的研究应该从晚明开始,从晚

明到民国这300多年应该作为一个整体去研究,探讨语言接触对语
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言变化影响的机制问题,“具体而言,在语言接触过程中,到底哪些因

素对语言的变化起到制约作用? 不同因素对语言变化的制约力如

何? 语言接触究竟是怎样导致语言变化的? 只有对这些问题有了比

较充分的认识,才可能解释语言接触所引发的语言变化机制”①。

所以,语言接触的研究对研究近代中国语言学史是很重要的,例

如,我们现在清楚了西方人早期的汉语语法研究的基本脉络,但这种

外部的因素是如何逐步进入到中国内部的,从而形成了现在中国语

言的研究,我们看得不是很清楚。语言接触一般认为亲属语言之间

的相互影响比较大,非亲属语言之间的相互影响要小些,但笔者感到

中国近代以来在语言的接触中似乎非亲属语言对中国语言的影响更

大些,梵语是屈折型语言,罗曼语系也是屈折型语言,而汉语是典型

的孤立型语言,用虚词和语序而不是词尾屈折变化来表示语法关系。

但经过与梵语和罗曼语的接触,特别是近代以来欧风美雨的洗礼,汉

语书面语已经相当欧化。这些都是汉语史研究的重要内容,都要做

对比语言学的研究。

同样,近代以来的中西语言接触研究,对梳理近代以来的外来词

的形成也有着重要的意义,在中国学术重建的今天,这样的研究实际

上已经大大超出了语言学界,成为当代思想史研究的一个新的方

面。② 而要真正搞清中国近代以来在外来词基础上所逐步形成的中

国思想概念史,则必须从中西文化交流史入手,摸清中西语言接触的

每一个环节。像当年罗常培所说:“应该用古生物学的方法分析各时

5

①

②

王新远、刘玉屏《论语言接触与语言变化》,薛才德主编《语言接触与语言比较》,
学林出版社,2007年,第35页。

刘笑敢主编《中国哲学与文化(第一辑):反向格义与全球哲学》,广西师范大学出

版社,2007年。



代词义演变的‘累积基层’;应该用历史唯物论的方法推究词义死亡、

转变、新生的社会背景和经济条件。”①

四 语言接触研究对对外汉语研究的意义

第二语言习得是对外汉语教学研究的基础性理论,第二语言习

得研究的是如何将教授者的母语传授给另一种语言的人,它本质是

一种外语教学,而外语教学“指的是教授语言和学习语言的科学,即

揭示和探讨第二语言教学规律、教学原理的科学”②。作为一门应用

性的学科,主要是把自己的母语作为外语传授给汉语学习者,因此,

对母语的应用是其主要的使命。

但通过我们对西方人早期汉语学习的历史研究可以看出,当汉

语作为外语被欧美学习者学习时,由于是一种语言的接触,学习者在

学习中不仅仅是学习目的语,而且也根据自己语言的传统对目的语

进行研究,他们编写的汉语语法书和词典集中体现了他们汉语研究

的成果。西方人在自己学习汉语的历史中,形成了西方语言和汉语

的语言接触。这种语言接触所形成的结果是:外语学习的结果反哺

目的语,从而对目的语产生了影响,近代汉语语法、语音、词汇的发展

6

①

②

罗常培《语言与文化》,语文出版社,1996年,第95页。罗常培在这本书的96页

还说,这样的研究“取材的范围不可再存‘雅’‘俗’的偏见,自经籍子史、词书、专集、语录、
笔记、小说、戏曲、传奇,以至于民间谣谚,大众文艺都应该广泛地搜集。研究的方法,一方

面要由上而下地从经籍递推到大众口语,另一方面要由上而下地逆溯到他们最初的来源:
照这样就可以把古今雅俗的材料一切都联系起来了”。显然,从中西近代语言接触入手,
做基础性的研究工作还差得很远。

赵金铭主编《对外汉语教学概论》,商务印书馆,2005年,第72页。
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充分证明了这一点。

以往在汉语第二语言习得的研究中比较重视“语言迁移”研究。

在这种研究中,无论是“基础迁移”,即母语对第二语言习得的影响,

还是“借用迁移”,即母语向第二语言的借用,研究者的重点都是在讨

论第二语言的学习中母语对学习者学习的影响。但我们在中西语言

接触的历史中发现,学习者也在深刻地影响着目的语,这是在以往的

语言迁移研究中很少注意的。

这说明,我们从事世界汉语教育史的研究,是为世界汉语教育这

个学科建立一个学科历史,但现在发现这样的研究不仅仅是为汉语

作为第二语言的教育提供了一个历史的基础,同时,学科史的研究反

过来又会对对外汉语的基础性理论提出问题。不局限于构建世界汉

语教育史,同时还与汉语史的研究密切相关。

这样认识到三个方面的意义:

第一,要从语言接触的角度重新认识外语教学研究中或者第二

语言习得研究中关于外语教育和母语的关系的基本观点,汉语第二

语言习得与汉语本体的关系。

第二,学习者和目的语之间的关系需要重新研究。以往总是认

为学习者对其所学习的外语主要是学习,现在看来学习者不仅仅是

被动地进行学习,同时他们也可以直接影响所要学习的目的语。

第三,在中西语言接触的历史中,一个操双语的传教士,在学习

和研究汉语时,面临着母语的屈折语法和中文的非屈折性语言系统,

这样,他们有意或无意地将其母语系统的语法、词汇带到了他们的第

二语言学习和研究中。“如果第一语言中拥有一种第二语言所缺乏

的形态区别,这种区别被带到第二语言中去。这就是将必要的变更

(mutatismutandis)对应于语音的潜在区别,正如先前描写的干扰对
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应于潜在区别一样。”①这样西方人的汉语学习所形成的这些结果极

大地影响了中国近代语言的发展。“自从1898年马建忠发表《马氏

文通》宣告中国语言进入‘现代’期以后,一百多年来,中国语言学发

展始终处在西方语言学的笼罩之下,西方语言学刮什么风,中国语言

学就下什么雨……”②今天,我们要走出西方语言学的束缚,自主地

建立中国自己的语言学理论,那就在从“字本位”出发的同时,也要系

统梳理近400年来西方人汉语学习和研究所形成的这个系统,只有

从这两个方面努力,才能完成中国自身语言理论的重建。③

由此,世界汉语教育史的研究就具有重要的新的学术意义。

当然,从语言接触的角度来研究西方人汉语学习史,还有另一方

面的重要学术意义:对西方语言观和西方近代文化思想史的影响,这

同样是一个尚未充分研究的领域,但这完全属于另一个学术领域,这

里不再展开。

我这里的想法主要是要从语言接触的角度对西方人的汉语学习

做一个新的思考,推进中国学术界对汉语与西方语言接触的研究。

8

①

②

③

[美]RobertJ.Jeffers,IlseLehiste著、冯蒸译《历史语言学的远离与方法》,《语
言》,首都师范大学出版社,2006年,第439—440页。

潘文国《徐通锵的历史地位》,《徐通锵先生纪念文集》,商务印书馆,2008年,第

52页。
徐通锵《历史语言学》,商务印书馆,2008年。徐通锵《基础语言学教程》,北京大

学出版社,2001年。潘文国《字本位与汉语研究》,华东师范大学出版社,2002年。



近代西方人的汉语文体观

内田庆市

(日本关西大学)

  提 要 本文以丰富的近代西方人汉语使用、学习情况为出发点,梳理传

教士对于汉语文体的分类,并将多种文体与中国官话进行对比,说明近代西方

人很正确地认识到汉语的各种文体的内容和区别。在这个知识的基础上,近代

西方人学习的汉语有两种,一种是口语(“官话”和“乡谈=方言”),另外一种是

“文章”=“(旧)白话”。

  关键词 近代 西方人 汉语文体 分类

引 言

(文言,文理,古文)

《天主 圣 教 实 录》(1584),罗 明 坚(MicheleRuggieri,1543—

1607):

或问天下万物。惟贤才最为尊贵。盖以贤才通古今达事理

也。故欲明理之人。不远千里而师从之。予自少时。志欲明

理。故奔走四方。不辞劳苦。其所以亲灸于明师者诚不少。

《圣经直解》(1636),阳玛诺(EmmanuelDiaz,1574—1659):
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维时耶稣语门弟子曰,日月诸星时将有兆,地人危迫海浪猛

鬨,是故厥容憔悴为惧,且徯所将加于普世诸天之德悉动,乃见

人子乘云来降威严至极始显是事,尔皆举目翘首,盖尔等真福已

近,又指喻曰,视无花果等树始结实时即知夏日非遥,尔辈亦然

见行玆兆,则知天国已近肆,予确说于人类未灭前必佥验之天地

可毁,予言不能不行。

《无极天主正教真传实录》(1593),高母羡(JuanCobo,? —

1592)(略)。

(口语,方言)

《基督 教 教 义 问 答》(Catecismodela Doctrina Cristiana,

1593),高母羡:

俺爹你在天上(在天我等父者)。你赐乞阮称羡你名(我等

愿尔名见圣)。你国赐来乞阮(尔国临格)。你赐乞阮只地上。

顺守你命。亲像在天上(尔旨承行于地,如于天焉)。日上所用

个物。今旦日你赐乞阮(我等望尔,今日与我,我日用粮)。你亦

赦阮罪(尔免我债)。亲像阮赦得罪阮人(如我亦免负我债者)。

魔鬼卜迷阮心忖。你莫放乞阮做(又不我许陷于诱惑)。宁救阮

若难(乃救我于凶恶)。哑民西士(亚孟耶稣)。

(问答体)

《天主圣教启蒙》《诵念珠规程》(1600?),罗儒望(Joannesde

Rocha,1566—1623):

师:你唤做什么名字。

学:我唤做某。某就是教中圣人圣女的名号。

师:你是基利斯当么。
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学:是。天主赐我做基利斯当。

师:怎么说天主赐你做基利斯当。(《启蒙》)

师:你每日做什么工夫。可以养得你亚尼玛的生命。与保

存得你爱天主的德。

学:每日诵天主圣母全念珠一串。并默想十五超性之事。

包含吾主耶稣一生的事体。诵念珠首一分的规程诵念第一次。

亚物十遍。在天一遍。讫。略停片时。默想圣母欢喜条内的第

一件。然后献祈如左。

献:极有德。极有福。童贞玛利亚。我念亚物十遍。在天

一遍。虔恭拜献与尔。敬祝尔欢喜。(《念珠》)

《职方外纪》(1623)和《西方答问》(1637),艾儒略(JuliusAleni,

1582—1649):

从极西到贵邦多浮海,二三年始至。敝帮又在太西内地,去

大海万余里,陆行三月,始到海边名邦谓之薄而都瓦尔,到则待

数月,方得乘便舟。

问九万里之遥,危险必多,不知何处更甚。(《西方答问》)

(仿白话小说)

《儒交信》(17??),马若瑟(Prémare,1666—1736):

话说康熙年间。有一员外姓杨。名顺水。字金山。他虽然

富厚有万金家事。却是个俗人。但恃着几贯钱财。也攀交乡

官。依附明士。不过是图个虚名。说他也是冠裳一派。同县有

个举人。姓李。名光。表字明达。为人志诚素朴。心口如一。

他家里虽非素丰。却也不甚寒俭。然性格寡欲。知足安分。日

日只管读书。别无他业。离城十里。又有一甲科。覆姓马。名
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慎。号温古。先前做了一任官。极是清庶。今归林下。养性修

德。人人都爱敬他。和李举人是极相厚。(第一回)

《张远两友相论》(1819),米怜(WilliamMilne,1785—1822):

第一,其敬止一真神。而日日拜之。其不敢不如此。远曰。

我看世人多亦敬神。则何说信者。比世人不同呢。张对曰。世

人所敬的各神类。不过系自己手所作。无用。无能的偶像而

已。这是假神。不是真神。又这假神系无数的。惟其真神止

一。可见信者。比世人不同。远曰。这么讲果是不同了。只怕

尊驾若言各神系假而无能的。则人家不欢喜。

一 近代西洋人的汉语文体观

(一)利玛窦、曾德昭、门多萨等的分类

  在风格和结构上,他们的书面语言与日常谈话中所用的语

言差别很大,没有一本书是用口语写成的。一个作家用接近口

语的体裁写书,将被认为是把他自己和他的书置于普通老百姓

的水平。然而,说起来很奇怪,尽管在写作时所用的文言和日常

生活中的白话很不相同,但所用的字词却是两者通用的。因此

两种形式的区别,完全是个风格和结构的问题。(利玛窦《中国

札记》p.27)

他们的书写的方式和他们的谈话极不相同,尽管用的词是

一样的,所以当有人执笔书写时,他得动他的脑子;如果认为书

写和通常谈话是一个样,那是大笑话。正因为如此,无论在公众
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